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Presentación 


Este primer número conformado por seis cuentos miskitos, for- 
ma parte de una Serie de narraciones recuperadas por el Centro de 
Investigaciones y Documentación de la Costa Atlántica (CIDCA), 
en la realización de uno de sus proyectos: “El rescate de la tradición 
oral y la narrativa miskita”. 


Pretendemos con estas publicaciones secuenciales, alcanzar un 
objetivo inmediato, de utilización práctica para la población miski- 
ta, el cual consiste en ofrecer un apoyo concreto al Programa de 
Educación bilingiije-bicultural desarrollado actualmente en la Zona 
Especial I, Zelaya Norte, por el Ministerio de Educación. 


Consideramos que este material podrá ser aprovechado en pri- 
mera instancia, por los maestros de la enseñanza bilingúe de la zona, 
como guía para propiciar lecturas amenas y autóctonas en los dos 
idiomas (miskito-español), en los niños que asisten a la escuela pri- 
maria, pudiendo incluso seleccionar cuentos de mayor o menor difi- 
ES de comprensión, según el avance manifestado por los educan- 

Os. 


Además, esta Serie podrá ser conocida por un amplio público 
que posea interés en realizar un acercamiento inicial a la cultura mis- 
kita a través de su narrativa oral, o bien, servirá de base para efec- 
tuar estudios más minuciosos y profundos sobre este grupo, remi- 
tiéndose al análisis de los contenidos de este tipo de recopilaciones. 


Debemos señalar que todos los cuentos publicados en este nú- 
mero, fueron rescatados por la profesora Mary Bushey, originaria 
de Puerto Cabezas, en varias comunidades de la Costa Atlántica du- 
rante la Cruzada Nacional de Alfabetización llevada a cabo en Nica- 
ragua en 1980. Dichos cuentos fueron enviados luego al Ministerio 
de Cultura de donde les retomó el CIDCA posteriormente. 


Esta labor de rescate, por tanto, significa un importante estuer- 
zo y un valioso aporte a la cultura nacional; sobre todo si tomamos 
en cuenta las grandes distancias que existen entre algunas de estas 
localidades y que muchas de ellas se ubican incluso en puntos total- 
mente opuestos dentro de la inmensa y polifacética geografía coste- 
ña, la cual representa el 56.5% del territorio nicaragúense. 


Otros méritos 


Cabe destacar en esta oportunidad, que sin el esfuerzo y cons- 
tancia de un colectivo de trabajo integrado por los compañeros 
Murphy Almendárez, Ernesto Scott, Isabel Ludwing. Jorge Moody, 
Alvaro Rivas y Esmeralda Sánchez, este material no podría ser aho- 
ra compartido con todo el público interesado. 


Es importante destacar sobre todo que la mayoría de estos com- 
pañeros son miskitos y sumus, procedentes todos de diferentes co- 
munidades de Zelaya Norte y miembros del equipo de investigacio- 
nes del CIDCA. Ellos tuvieron la responsabilidad de la versión mis- 
kita que se presenta en este primer número de la Serie, contribuyen- 
do además con importantes sugerencias para la versión en español. 

Expresamos por tanto a ellos nuestro agradecimiento más frater- 
nal; a la vez que requerimos del público lector, la remisión de todas 
las sugerencias y observaciones constructivas que tiendan a mejorar 
y enriquecer en lo sucesivo, los números que vendrán. 


Sukling 
kwakwalhra 


Usus nani ba 

lilia tara kum dauki kan 
laih kasbrika purara; 

bara witinka nani mita 
daiwan tnawira nani sutra 
paiwi kan. 


El sapo orgulloso 


Los zopilotes 

iban a celebrar una gran fiesta 
allá arriba en las nubes, 

y para eso estaban invitando 
a todas las aves. 


E 


Bara sukling wahma kum ba. 
baha paiwanka ba wali, 
witin wan pali daukan: 


—Kuna nahki sim wamna 
sip palras sna na? 


wisi silp luki kan. 


Bara baha paiwanka tilara ba 
Tritri sim auia kan, 
bara páli luia kan. 
Sukling kata ba bui 
Tritrikara kang kaiki, 
laih munhta ba wina win: 


—Anira auma, pána? 
wisi makabi walan. 


—Yang kasbrika purara auna, 
usus nani lilia pulanka kum 
dauki bara, 


wisi win. 


—Yang ra sim ai paiwan, 
sakuna tisku ra waisna. 
Bamna manra diara kum bik 
mai takaia wiri: 

naha malapuki bilara 
braki brisna, 

bara sip sma ki 

kainira wira brisi aikaia? 
kan baha wal 

lawana aiwani 

lilia daukaisna. 
Kasbrika purara 

kli wal praubia 

bara aikma sika, 

wisi bik takan. 


Y el joven sapo, 
escuchando esa invitación 
sintió deseos de ir. 
Entonces pensó: 


—Pero 
¿cómo haré para ir, 
si no puedo volar? 


se dijo a sí mismo. 


Entre los invitados 
fue el gavilán, 
quien pasaba volando. 
Al verlo 
el sapo 
desde abajo 
le gritó así: 


—¿Adónde vas, amigo? 
le preguntó. 


Voy allá arriba, a las nubes, 
a una fiesta que celebran 
los zopilotes. 


le contestó. 


—A mí también me invitaron, 
pero llegaré más tarde. 
Tengo algo 

que quisiera pedirte: 

en esta bolsa 

tengo mi flauta de bambú, 
¿no podrías llevármela antes? 
ya que con ella 

tocaré música 

para alegrar la fiesta. 
Cuando nos encontremos 
allá arriba 

me la entregás, 

le pidió el sapo al gavilán. 


Bara Tritri kata ba bui 
au wisi sih, 
ai nakra klip munata wal, 
sukling kata ba 
malapuk bilara srutwi blik diman, 
mahka brih palan. 


Palan, palan, palan 
kasbrika pura kat brih 
wan usus nani 
lilia tara dauki ba kat 


Una vez que el gavilán 
le dijo que sí, 
en uno de sus parpadeos, 
el sapo pegó un brinco, 
y ¡chas! se metió en la bolsa 
y el gavilán se lo llevó volando. 


Voló, voló, voló, 
y lo llevó hasta las nubes, 
donde los zopilotes 
celebraban la gran fiesta. 


Bara Tritri waihnka kata ba 
utla tnaiara 

malapuk kata ba swih muni, 
mahka Tritri mair kum wal 
triswi pulan. 


Sukling kata ba 
daiwan tnawira kumi sim 
kaikras kam, 
sap pali malapuk bila wina srutwi 
tungh kauhi, 
ai bratarika brih mahka puhbi, 
naku lawana aiwani ta krikan: 


—Ruk, Ruk, Ruk! 
Rau waitna 


aiwani, aiwani, 
sitan taki kan. 


Baha tihmika, 
Sukling ba kasak aiwani 
sip vapras pali luan, 


El macho gavilán 

dejó la bolsa 

en un rincón de la casa 
y comenzó a enamorar 
a una gavilana. 


Sin que ningún ave lo viera, 
el sapo muy despacito 
pegó un brinco 
y salió de la bolsa 
y tomando su flauta, 
comenzó a tocar así: 


—¡Ruku, ruku, ruku! 


Cantaba y cantaba 
bien endiablado el gran huérfano. 


Esa noche, 
el sapo pasó cantando 
sin dormir, 


Bara yua baiwaia baila kan, 
Tritri kata bui Sukling ra kaiki, 
naku makabi walan: 


—Nahki pali muni nahara balram, 
tnamwa apu sma na? 


wisi win. 


Bara sukling kata ba 
kikitus prui, 
ai kalwanka wal 
naku pana tawi win: 


—Apia, ya nahara banghwam na 
sut pali kat ba 

pali bali banghwan, 

bara yang sin sím sat 

páli balri sika, 


wisi win. 


Bara lilika tnata prakan wal, 
daiwan pápalra nani sut ba 
usus nani wal ai lakula dauki, 
mahka ai munhtara 
páli bal banghwan, 
kumi bani ba ai watlara. 


Bara tanaukas kumi baman kan ba 


sika wan pánika Sukling. 

Bara witinka ba 

Kkli nahki bal iwaia ba dukiara 

luki pika takan. 

Bara Usus nani bui 

witin nahki kasbrikara wan ba 

ai dahra kaikbia apia dukiara, 

kan manas ai swira kasak bri kan. 


Cuando estaba ameneciendo, 


el gavilán se topó con el sapo 
y le preguntó: 


—Y vos, 

¿cómo hiciste 

para subir hasta aquí, 
si no tenés alas? 


le dijo. 


Y el sapo 
se pegó una carcajada y, 
orgullosamente, dijo: 


—No, pues, 

todos los que estamos aquí 
llegamos volando 

y yo también 

llegué volando, 


le dijo. 


En cuanto terminó la fiesta, 
todas las aves 
se despidieron de los zopilotes 
y regresaron 
volando para abajo, 
cada una a su casa. 


El único 
que no contaba con alas, 
era nuestro amigo 
el sapo. 
El estaba muy preocupado 
pensando 
cómo iba a bajar. 
Tenía temor 
y mucha pena 
de que los zopilotes 
se dieran cuenta 
de cómo había llegado allí. 


Bara ai braka prak alki muni, 
ai malapukka bilara 

blik dimi yukwan, 

bankra Tritri ba 

ai kupia krauka 

malapuk ba 

alki brih iwi balbia 

lukanka wal. 

Kuna Tritri ba auaia laptiwan, 
Sukling umpirara 

ai kupia sin krauras 


kasbrika purara swisisih balan. 


Agarró su flauta 
y se metió al saco, 
pensando que quizás 
¿el gavilán se acordara 
de la bolsa 
y se lo llevara. 
Pero el gavilán se olvidó, 
no se acordó 
del pobre sapo 
y lo dejó arriba, . 
en las nubes, 
y se vino. 


Usus nani ba 
tasbara bal iwaia kainara 
ai watla pahbi banghwi kan, 
bara malapuk kum 
utla tnaiara kan ba 
prak alki, 
makupi lulkan bal kauhan. 


Bara sukling ba 
baha bilara kau nara, 


11, U, Ul, UL, UL, Y, Ll, Us 


kasbrika wina slakwi aula kan, 
ai mina nani sut kwaki, 

páli sat pali. 

Bara baku aula kan, 


Los zopilotes 
antes de bajar a la tierra, 
limpiaban sus casas, 
y el bolso, 
que estaba en el rincón 
de la casa, 
lo agarraron y lo tiraron. 


Como el sapo 
estaba allí adentro, 
descendió de las nubes, 


—U, U, U, U, U, U, U, U, 


abriendo las patas 
y haciendo 
como que volaba. 
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Tritri kata ba 
mita tawi kang kaiki, 
naku makabi walan: 


—Pana sukling pátra dimram ki? 
—Apia-—win. 


—Man kaikras ki 
páli aulna na? 


Wisi, ai mina nani ba 

ai tnawa wisi kau páli kwaki, 
kipla kum kat purara bal kauhan, 
bara 


—PLAK! 
kauhwi kau lapas pali takan. 


Baha wina sika 
sukling nani ba 
naiwa kat 
biara tanhtira man banghwi ba, 
bara kasbrika 
siksa takuia bani, 
mahka: 


—Ruk, ruk, ruk; 
pik, pik, pik!- 


aiwan banghwi ba, 

kli lapta takbia dukiara. 

Bara wan suklinka lukisa 

kli lapta takbia kaka, 

usus nani ba 

ai watla kasbrika purara 

kli lilia tara kum dauki banghbia, 
bara baku wal 

witin sip kabia 


kli usus mair lupia nani ba kaikaia. 
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Cuando venía bajando así, 
el gavilán lo mira 
y así le pregunta: 


—Amigo sapo, 


¿Tenés problemas? 


—No-—dice. 


¿No te das cuenta 
de que vengo bajando? 


dijo, abriendo sus patas 
como si fueran sus alas. 
Cayó contra una roca y 


—¡PLAK! 
cayó de panza aplastado. 


Fue desde entonces 
los sapos 
hasta el día de hoy 
son aplastados, 
y siempre que se oscurece 
el cielo: 


—¡Rucu, rucu, rucu, 
pic, pic, pic!— 


cantan, 

para que salga de nuevo el sol. 
Nuestros sapos piensan que, 
si éste vuelve a salir, 

los zopilotes 

en su casa arriba de las nubes, 
otra vez harán una fiesta, 

y así, 

verán otra vez 

a las zopilotitas. 


Limi Tibang wal 
Kisika 


Tingni kum kan unra, 

Tibang wainhka ba li di kan, 

bara bahara Limi ba wapi bal sut taki 
naku makabi walan: 


—Tibang man bara dia daukisma? 
wisi win bara, Tibang bila: 


—Apia, tahti. 

wihta bila naha tingnika bilara 
witin ai lalahka pauni kum 
dimwan wisa, 

bara ya sakbia sa kaka 

ai Luhpia mairin 

wal maia baikaia 

wisa 

Kaiks nahki lipi ba. 

Bara tahti man sim bal ria dis. 


Limi kata ba laiara aiaubi takan, 
bara kaikan rait pali lipi kan; 
baku kaikan, 
kan yu lapta 
walal kat kan bara 
tingni ka laia pura ba lipi kan. 


Bara Limi sinskas ba 
ai kupiara lukan 
baha tingni munhtara lipanka ba 
sim lalahka wisi, 
pauni laia mahka din. 


La fábula del 
Tigre y el Conejo 


Conejo estaba bebiendo agua 

a la orilla de un riachuelo, 

y en eso apareció caminando Tigre 
y le preguntó de esta forma: 


—Conejo ¿qué haces allí? 
y Conejo le contestó: 


—Nada tío. 

El rey dijo que su moneda de oro 
cayó en este río, 

y que el que lo saque, 

se casará con su hija. 

Mire como brilla. 

Venga Tío, a tomarlo. 


Cuando Tigre se asomó al agua, 
vio que había algo que brillaba; 
¡Claro! como el sol 
estaba en su cenit, 
los rayos se reflejaban 
sobre el agua. 


El Tigre estúpido pensó 
que lo que brillaba 
en el fondo del agua 
era la misma moneda, 
y comenzó a beber el agua 
que brillaba. 
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Bara di, di, di, Bebió, bebió, y bebió, 
laia ban tnatak ISSS! hasta que el agua 
laiwi kan. le salía ISSS! por el culo. 


Bara Tibang bila: 


—Tahti, 

laia inamtak sut taki nara 
dus kum dingkuna, 

alki takasbia dukiara. 


Bara Limi sinkskas ba au win. 


bara Tibang bui 
tunu dusa kum klaki 
Limi tnatak dingkan wan. 


Tibang lika 
Limi bui witin ra kaikras kan, 
mahka plapan. 


Limi kata di, di kan 
Tunu dusa kata daiwan 
bara witin kauhwan, 
tnata wina li man laiwiii kan. 


Y Conejo le dijo: 


—Tío mire, 

como toda el agua se está saliendo 
por su culo, 

le voy a poner un palo 

para que se detenga. 


El tonto del Tigre aceptó, 
y el Conejo 
cortó una rama de tuno, 
y lo metió por el culo del Tigre. 


Pero el Conejo, 
se escapó, 
cuando Tigre no lo veía. 


El Tigre bebía y bebía el agua 
hasta que el tapón de tuno 
se zafó; él se resbaló al suelo, 
y el agua salió chorreando de su 
culo. 
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Ai kupia aimakan bara 
ai dara wali si, 
naku ai kupia ra lukan: 


—Yang baha tibang ka ba ikamna 
ninkara pimna. 


Pliki wan bara. 
wapi auia kan 
bara kaikan Tibang ba 
Kuri dusa kum ra uli 
Kuri dabi kan. 
Bara Tibang bui lakula daukan: 


—Tahiti, nahki sma? 
Limi bui tawi win: 


—Baha wina bal iws, saurkira! 
Naiwa mai piaisna. 


Tibang bui win: 


—Tahtiki, kaikri saukira ba 

nahak bal luan 

Kuri dabi kapri taim. 

Baha mai daukisi plapi kan. 
Tahtiki umpira! 

Kaiks, 

kuri pawan kum dakbi maikaisna 
dama dukiara. 


Bara dakban, 
bara Lamia kata 
dabi muni naku win: 


—Mmmm, kaiki damn! 
Bara kli 

Tibang ka bui walan 

kau want sapa. 
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Cuando recobró sus fuerzas 
y volvió en sí, 
pensó: 


—Voy a matar a ese Conejo 


y me lo voy a comer. 


Y Tigre fue a buscarlo. 
Iba caminando cuando 
vio a Conejo 
subido en un árbol de zapote 
comiendo zapotes 
Conejo le saludó: 


—¿Cómo está, Tío? 
Y Tigre le contestó: 


—¡Baja de allí, jodido! 
Hoy te comeré. 


Conejo le dijo: 


—Mi Tío, ví a ese jodido: 

pasó por aquí 

cuando yo estaba comiendo 
zapotes. 

Te hizo eso y se corrió. 

¡Pobre de mi Tío! 

Mire, 

le voy a regalar un zapote maduro 
para que lo coma. 


Así lo hizo y Tigre, 
después de comerlo, comentó: 


-Mmmm, ¡qué dulce! 


Y nuevamente el Conejo 
le ofreció uno más. 


—Sí, dame uno más. 
Conejo le dijo: 


—Tío, 

ese zapote está muy maduro, 
por eso quiero que se acueste 
y abra bien sus patas 

para agarrarlo bien. 


El Tigre estúpido se acostó, 
abrió sus patas 
quedando sus genitales 
al descubierto. 


—Au, kau kum aik. 
Tibang bui win: 


—Tahti, 
naha kurka lika uba pawan sa 
bapat brinkisa aitnikma 

bara minam nani kuakma 
pain alkaia dukiara. 


Lamia sinskas kata aitniki, 
ai mina nani kuaki danh 
ai wina pali ba 
param ra sakan. 
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Nahki muni sakan? 
nu apia sa, E 
sakuna Tibang ka rukkira, 
kuri kura tara kum dakbi 
Lamia pali wina ba kat lulki saban. 
Bara Lamia danh prui, 
tasbara aikarwi kan; 
Tibang lika pat laiwhra auia kan. 


¿Cómo lo logró? 
No se sabe, 
pero el Conejo bandido 


. cortó un gran zapote verde, 


y lo tiró en los meros genitales 
del Tigre. 

El Tigre quedó como muerto, 
y cuando se estaba 
revolviendo en el suelo, 

ya Conejo iba lejos. 


Lamia kata kasak lawi: 
—Yang naiwa baha saurkira ra 
piras sna kaka 
yang waitna apia. 

Bara kli nina blikan. 

Tibang wal prawan, 


bip nani waika klaki biki kan 
bara. Limi bui tawi win: 


—Rrr, mai piaisna, rrr...! 


Bara kli Tibangka kata bui: 


—Baha saurkira 
nahak bal luan twi angki. 
Naura bak bal luan. 
¡Tahti umpira! 
Sakuna, Tahti, 

¡lp ai muns nara; 

King bila 

ya ai bipka waika klaki 
sut biki swibia kaka 

ai luhpia mair wal 
marit sakaia wisa. 


El Tigre se enojó mucho: 


—Si no me llego a comer 
a ese maldito, 
no soy hombre. 


Y lo persiguió de nuevo. 


Se encontró con Conejo 
cuando éste 
estaba cortando y enterrando 
las colas de unos animales; 
entonces Tigre le dijo: 


-¡Rrr, te comeré, rrr...! 
Y otra vez el Conejo: 


—Ese infeliz pasó por aquí 
quemando el llano. 

Se fue por allí. 

¡Pobre Tío! 

Pero Tío, ayúdeme aquí; 

dice el rey 

que el que corte 

las colas de su ganado 

y las logre enterrar todas, 
se casará con su hija. 


19 


Sakuna yang na uba prahni. 
Man lika wahma, yari, 

karna, bara waitna pain. 

Bara baku nara, 

bal ¡lp ai muns 

witin wal marit takaia dukiara. 


Limi ba rait lukan 
bara mahka unta daukan. 
Tibang bui win: 


—Tahti, maiam ra ai bliks, 
isparkam mala ba aikbia dukiara. 


Limi bui au win. 
Tibang kata 
Limi maia kat wih 
tawa pali win: 


—Maiam bila lalahkam pauni ba 
aikma wisa. 


Bara Limi kata ai maia ra 
laih wina 
naku wini wikam: 


—Yas, ¡sti pali yas! 


Tibangka kata ba 
watla bilara diman. 
Bara mairka kata ba 
Ai maia bila wali, 
Tibang ra ai gul ka kata yaban. 
Baha wina Tibang ka 


kata nina sait durka bak taki plapan. 


Baha wina mairka 
ai maia waitna ra wan bara, 
Lamia bui walan 
dia tawan sapa. 
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Pero yo soy muy enano. 
Usted sí es joven, alto, 
fuerte y guapo. 


Así que, venga a ayudarme 


y podrá casarse con ella. 


El Tigre le creyó 
y comenzó a cavar hoyos. 
El Conejo le dijo: 


—Tío, mándeme donde su mujer 
para que me de su machete filoso. 


El Tigre le dijo que sí. 
Entonces el Conejo llegó 
hasta donde estaba la mujer 
del Tigre 
y le dijo en voz baja: 


—Tu marido dice que me des el oro. 


Y desde lejos, 
el Tigre le gritaba así 
a su mujer: 


—¡Dáselo, dáselo pronto! 


El Conejo 
entró en la casa. 
Obedeciendo a su esposo, 
la mujer le entregó 
al Conejo el oro. 
Conejo salió corriendo 
por la puerta trasera de la casa 
y se escapó. 


Luego, la mujer llegó 
hasta donde estaba su marido 
y el Tigre le preguntó 
qué había pasado, 


Mairka bila tawi win: y ella le dijo: 


—Man mihta ai wiram yabamna 


bara yang yabri. ; —Vos me dijiste que se lo entregara 
Baha wina witin mahka wan; y yo se lo dí. 
bukra bak wan. Después él se fue por allí. 


21 


Limi bui kli tawi walan: 


—Isparka? 


Bara mairka kli tawi 
witin sin walan: 


—Ispara, ani isparka? 


Lamia las kat nu takan 
dia sut takan ba; 
bara kupia baiwankira 
Tibang nina bliki wan, 
bara naiwa kat 
nina blikisa wisa. 
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Y el Tigre le volvió a preguntar: 
—¿Y el machete? 


Preguntó a su vez la mujer: 


—¿Machete? ¿Cuál machete? 


El Tigre se dio cuenta 
de lo que había pasado; 
enfurecido 
se fue persiguiendo al Conejo. 
Y dicen que hasta el día de hoy, 
aún lo está persiguiendo. 


Limi yumhpa 
kisika: Bulni, 
pauni, siksa wal 


Blasi piuara 

kau waitna 

daiwan taki kan piuara, 

miskitu pamalika kum ra 

ai muihni yumhpa kan, 

witin nani ba antin dádimra kan. 


Yu kum , 
witin nani aisi kaiki banghwan limi 
taki antin dimaia. 

Almuka bila 

Limi bulni takaia win, 

ninka ba Limi pauni 

bara plasnika ba lika 

Limi siksa takaia win. 

Ninkara kumi bani ai watlara wan, 
ai maya nanira. 


Almuka ba bui ai maiara win, 
witin Limi bulni takaisa 
antin dimaia dukiara: 


—Baha mita kli tawi balamna taim, 
bla pali balamna, 

sakuna sibripara, 

twal laia ni ai tahks 

kli upla takamna dukiara. 


El cuento de los 
tres tigres: 
El pinto, el rojo 
y el negro 


En tiempos pasados 
cuando el hombre 

se convertía en animal, 

en una familia miskita 
había tres hermanos; 

los cuales eran cazadores. 


Un día 
ellos planearon 
convertirse en tigres. 
El hermano mayor dijo 
que se transformaría 
en tigre pinto, 
el segundo en tigre rojo 
y el cumiche 
en tigre negro. 
Luego, cada uno se fue a su casa 
donde sus mujeres. 


El mayor le dijo a su esposa 
que iba a convertirse 
en tigre pinto para ir a cazar: 


—Por eso, al regresar, 

seguramente vendré muy mareado, 
pero no tengás miedo, 

báñame con agua de twal 

para que yo me convierta 

de nuevo en persona. 
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Naku aisisi, Diciendo esto, 
dus kum ninara yukuwi, se escondió detrás de un árbol, 
Limi bulni taki, antin wan. y, convirtiéndose en tigre pinto, 
se fue de caza. 
Kli tawi balan taim, Cuando vino de regreso, 
wari matsip twilki brisal, trajo cargando 
ai maia mina kat batakan. cinco chanchos de monte 
| Maia bui ¡sti pali y los dejó caer 
| twal laia ni tahban a los pies de su esposa. 
kli upla takan. Esta inmediatamente lo bañó 
con agua de twal 
y así de nuevo se convirtió en persona. 
Bara muihnika ninka ba bui ai El segundo hermano 
maia ra win, explicó a su esposa 
antin dimisi que cuando regresara de cazar 
Limi pauni satka taki balbia taim, convertido en tigre rojo, 
sim ai muihni almuk maia daukan ba hiciera lo mismo que la esposa 
baku daukbia. de su hermano mayor. 
Bara naku aisisi, Dicho esto, 
mahka antin dimaia wan. se fue a cazar. 
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Limi pauni taki Al regresar 


kli tawi balan taim convertido en tigre rojo, 
aimaia mairin bila kaiki kan su esposa lo estaba esperando 
twal laia wal tahbaia dukiara. para bañarlo con agua de twal. 
| Bara tahban taim "Cuando lo bañó, 
kli upla takan. se convirtió en persona otra vez. 
Plasnika ba El hermano menor 
ai kaina almuk baku daukan. hizo lo mismo 


que el segundo hermano. 


Limi taki muni 

antin dimaia wan, 

sakuna naha maia lika 
siasiabrira kan bara, 

ai maia bila 

twal laia wal 

bila kaiki kabia wisisi wan 
kuna kaikan Limi siksa taki aula kan, 
sirang kasak iwi, 

duri kum ra aimaki plapan. 
Bamna, naku mita, 
Plasnika ba kli sip 

upla takras munan. 


Muihnika wala nani ba 
Kli Limi taki banghwan, 
sakuna ki 
sip upla taki banghwras munan. 


Baha ninkara, 
plis nani ba 
baiki baiki saki 
brih banghwan; 
witin nani kumi bani antin dimi, 
daiwan iki pikaia dukiara. 


Ya convertido en tigre 

se fue a cazar 

pero la esposa de éste - 

era miedosa, 

y aunque el marido le dijo 

que lo esperara con agua de twal, 
al ver que regresaba 

en forma de tigre negro, 

se llenó de temor 

y huyó en un pipante. 

Por eso, 

el cumiche ya no pudo 
convertirse en persona nuevamente. 


Los otros hermanos 
se convirtieron otra vez 
en tigres, 
pero no pudieron transformarse 


de nuevo en personas. 


Después de esto, 
se repartieron los lugares; 
y se fueron 
cada quien por su lado 
a cazar animales para comerlos. 


Bara naku sika 
Limi bulni ba 
awala un nanira takaskan, 
Limi pauni ba 
lika unta biarara, 
bara Limi siksa ba lika 


Y es así 
que el tigre pinto 
quedó cerca de los ríos; 


il tara nanira. el tigre rojo 

Baha piua wina sika, .. enlos centros de la selva 
Limi nani ba y el tigre negro 

ai pliska brih banghwan ba kat en los grandes cerros. 

iwi banawisa. Desde entonces, los tigres 


conservan su propio lugar 
para vivir. 
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Imyula Wihki 
Alwani Wal 


Blasi piuara, Imyula wihki Alwani 
wal ba upla kan; witinka nani ba Ulak 
kan; yahpa bara tara banghwi kan. 


El Relámpago y 


- el Trueno 


Hace muchos años el Relámpago y 
el Trueno eran dos personas; eran 
gigantes, altos y anchos. 


Witinka nani ba laihwra laihwra ¡wi 
banghwi kan, bara uplara kasak saura 
muni kan. 


Alwani ba waupasara iwi kan, bara 


tinmia bani aya nasla kum tak pi kan. 
Baha pat, tawan wihtika tara kum 

bui maisa-pakan, ya Alwanira ikbia 
sa kaka, witin ai luhpia mairin 

plasni ba wal maya baikaia. 


Bara waitna nani sut ba Alwani wal 
aiklabaia sibri kan. Sakuna baha 
tawanka tilara waitna bubuskira kum 
iwi kan, witinka nina ba SIHRI maki 
banahwi sa. 
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Vivían lejos uno del otro, 
y hacían mucho daño a la gente. 


Trueno vivía en el sur, y todas 
las noches se comía un maizal 
entero. Por eso el gran jefe del 
pueblo anunció que al que matara 
a Trueno, lo casaría con su hija 
menor. 


Todos los hombres del pueblo 
tenían miedo de luchar con el 
Trueno. Pero en ese pueblo vivía 
un hombre sarnoso a quien por su 
aspecto llamaban “SIHR?”. 
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Naha ba ai wihtika tara 
wik maisapakan, witin sipsa Alwanira 
ikaia. Wihtika tara Sihrira au win. 


Bara nanara wih Alwanira biki 
kaikan. Bara nu takan Alwani ba 
titan bani kabura wih aihtabi kan, 
bara ba' piuara upla kabu unra waras 
kan. 


Bara Sihri bui Alwani ra biki 
kaikisi, pat li wina takaia man kan 
piuara, Sihri ai lal buki naku wini win: 


Se presentó ante el gran jefe 

diciendo que él podía matar a 
Trueno. El gran jefe aceptó la 
propuesta de Sihri. 


- Sihri entonces se fue a espiar 
a Trueno. Y se dio cuenta de que 
todas las mañanas Trueno se 
bañaba en el mar porque a esa hora 
nadie se acercaba a la orilla. 


Sihri estaba espiando a Trueno, 
y cuando Trueno iba a salir del 
agua, Sihri, sacando la cabeza, 
le gritó así: 


—Oy Alwani! 

ba' wina isti taks, 

yang naiwa mamita balri, 

man uba, uba saura sma tawan! 


Bara Alwani tara bui naku pana 
tawi win: 


—Man ba ya lukisma ki, 
waitna sirpira saura 
bara yangra naku ai aisisma? 


win bara Sihri bui pana tawi: 


Yang lika man damwanka sna! 
bara ¡sti balras sma kaka, 
mai ikamna!- wisi win. 


Bara Alwani ai kupiara lukan Sihri 


ba kasak aisisa wisi, ¡sti pali li 
wina sauhkara bal ulan. Bara Sihri 
kata ba ¡sti pali lamara wih mihta 
blaki priski: 


—¡Ey, Trueno! 

¡Salí pronto de allí, 

hoy he venido a buscarte, 
porque sos muy, muy malo! 


El gran Trueno en seguida le 
contestó así: 


—¿Quién sos vos, 
maldito chiquitín? 
¿Por qué me hablás de esa forma? 


dijo, y Sihri le contestó de 
nuevo: 


—¡Soy tu amo! 
¡Y si no venís rápido 
te mataréL- le dijo. 


Trueno, creyendo que era cierto 
lo que decía Sihri, salió 
velozmente del agua y llegó a la 
orilla. Sihri entonces se le 
acercó muy rápido, y le ató las 


manne 


—Waps- win. 


Bahra Sihri wihta tara mina kat 
brihwan. 


Bara wihta kata ba Sihri ra kaikisi 
win: 


—|ks! 


Kuna Sihri kupia swapni kan 
mita, witin ikaia sip apia win, 
ba' mita wihtara makaban wilki 
baman swibia, lapta dimi kli ulbia 
kat ra ikaia win. Bara wihta tara 
au taki muni dia aisan kat daukan. 


Nanara lika kau Imyula baman kau 
alkras kan. Sihri sari takan, kan 
witin ban luki kan Imyula bui sipsa 
witinra ikaia. Ai kupia wal wira 
aisisi, ninkara Imyula tara mapara 
wapi wih naku win: 


—Imyula waitna, 

kiama ba lihni dauki naha na wals! 
Alwani bila 

man wal witin kau karna sa wisa. 
Manra mai marikaisa wisa, 

ya ba kau waitna sa sapa. 


Imyula kasak kupia baiwan, bara ai 
mihta man buki lip, lip tasba sut 
yaban ingwan. 


Bara Sihri umpira kata ba nakra sut 
pukban, bara drapapa yuki kli kaikan. 


—Camina- dijo. 


Y Sihri lo llevó a los pies del 
gran jefe. 


El jefe se quedó mirando a 
Sihri y dijo: 


—¡Mátalo! 


Pero Sihri era generoso y le 
dijo que no podía matarlo; 
le pidió al jefe que dejara 
atado a Trueno desde la puesta del 
sol hasta que saliera de nuevo, y 
entonces lo mataría. El gran jefe 
aceptó y así lo hizo. 


Ahora sólo faltaba capturar a 
Relámpago. Sihri se afligía 
porque pensaba que Relámpago podía 
matarlo. Después de pensar un rato, 
caminó hacia donde esta el enorme 
Relámpago y le dijo así: 


—Señor Relámpago, 

¡oiga bien esto! Dice Trueno 
que él es más fuerte que usted, 
y que le demostrará 

quien es más hombre. 


Relámpago se enojó y levantó el 
brazo, iluminando toda la tierra. 


El pobre Sihri quedó ciego; 
sólo cuando se limpió lós ojos 
con lodo, pudo ver de nuevo. 
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Bara Imyula bui Sihri ra win: 


—Was, Alwanira wih wis balbia! 
Man kaikma yang bui nahki kís 
kís kalkamna ba. 


Sihri ai lukanka wal plapi wih 
Alwani ra naku win: 


—Kaisa Alwani, isti plaps! 
Imyula mai kaikan dauki sa. 
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Entonces Relámpago le dijo a 
Sihri: 


—Andá decíle a Trueno que venga. 
Verás cómo lo voy a despedazar. 


Sihri regresó corriendo con esa 
idea y le dijo así a Trueno: 


—Vamos Trueno, corre; 
dice Relámpago que 
te quiere conocer. 


Sihri Alwani wal aula kan bara, 
Imyula ba lika ban: 


—LIP! LIP!¡ lipi kan. 
Bara Alwani sim ban: 
—TARARAR! TARARAR! 


ai winanka wal ringhbi wih wal 
prawan. 


Bara diara ba saura takan. Bara wal 


prawan wal ban: 
TAS, TAS, TAS! 


mahka aiklaban, aiklaban, aiklaban. 


Alwani ba ringhbi tasba sut nikbi kan, 


bara Imyula lika diara sut angki kan. 


Baha diara nani taki kan piuara, 
Sihri lika, ai nakra biki brih, walpa 


tara kum minara yukuwi kan. Bara baku 


baman tihmia aiska luan. 


— 


AS 


Cuando Sihri y Trueno iban a su 
encuentro, Relámpago chispeaba: 


—¡LIP!, ¡LIP! tiraba rayos. 

Pero Trueno: 
—¡BUM-RU-RUM!, BUM-RU-RUM! 
se acercaba con sus retumbos. 


Desde que se encontraron 
todo se descompuso. 


—¡CHAS, CHAS, CHAS! 


peleaban, peleaban y peleaban. 
Trueno, con sus retumbos, hacía 
temblar toda la tierra, y 
Relámpago quemaba todas las 
cosas. 


Mientras esto sucedía, Sihri, 
tapándose los ojos, estaba 
escondido detrás de una enorme 
roca. Así pasó la noche. 
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Bara Ulak nani kata ba tihmia aiska 


aiklabi banghwan. Baku baman, ban, 
ban, ban, yu baiwaia man kan kat wan; 
wala prukuia, pana tawi prukuia; baku 
báman. 


Baku ihbanghsi, Alwani mita Imyulara 


kasak kum prukan kasbrikara uli wan. 
Sakuna Alwani bui Imyula mina ta ra 
alkan, bara wal sut uli wan. Baha wina 
kli tasba iwi banghras munan. 


Baha wina wan almuka nani bila wisa: 


—Imyula lipuia bara alwani 
ringhbuia baniba kasbrikara 
aiklabi bangwisa. 


Bara ninkara, Sihri lika wihta tara 
plasnika mairin wal brin; bara ba' 
uplika nanira kli Alwani bara Imyula 
bui pát ra dingkras, naiwa yua kat. 


Y los gigantes lucharon durante 
toda la noche. Sólo así, ban, ban, 
ban, llegaron al amanecer; 
uno golpeaba y el otro respondía; 
así estuvieron. 


En esta situación estaban cuando 
Trueno le dio un golpe 
tan fuerte a Relámpago 
que lo levantó al cielo. Pero 
Trueno le agarró los pies y se 
fueron los dos para arriba. Desde 
entonces nunca más han podido bajar 
a la tierra. 


Por eso dicen nuestros viejos: 


—Cuando los rayos chispean 
y los truenos retumban, 
en el cielo están luchando. 


Después de esto, Sihri se casó 
con la hija menor del gran jefe; ni 
Trueno ni Relámpago han vuelto a 
hacer daño a esa gente hasta el día 
de hoy. 
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Mani wihki li 
piua wal kisika 


Piu kum ra, 
Mani bui Li Piua ra 
naku win: 


—Kaiki saura sma 

man upla ¡ki sma 

lisamra dingkuma taim; 

kabu, áwala bara lakun nanira 

li dingkuma taim; 

baha mihta upla manra want apia; 
kuna, kaiks, 

yang ra lika, 

upla sut waintka sa. 


Li Piua bui nahaku win: 


—Man apiía, kau saura sma; 
kan wark takuma taim, 
daiwan, 

dus, 

upla sut ikisma. 


Bara ban aisi wi kan: 


—Kaisa Mani ba 
pis wal ra dakbi sakaia, 


bara man pis kum yang wala ba wal, 


bara mai marikaisna 
yang kau wark pain takisna ba. 


El cuento del 
Verano 
y el Invierno 


Un día, 
el Verano le dijo al Invierno: 


—¡Qué malo sos! 

Vos matas a la gente 
cuando haces inundaciones; 
llenás de agua 

los mares, ríos y lagunas; 
por eso nadie te quiere. 
Pero mirá, 

a mí todos me quieren. 


Contestó el invierno: 


—Vos sos más malo; 
porque cuando trabajás, 
matás animales, 
árboles, 

y hasta personas. 


Como no se ponían de acuerdo 
Invierno propuso: 


—Vamos, Verano, 

dividamos el año en dos partes 
vos te quedás con una parte, 

y yo con la otra, 

te voy a demostrar 

que yo trabajo mejor que vos. 
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kati matlalkahbi kat. 


Bara dus nani ba 
danh lawan kan 
lapta bla; 


lapta bui 
daiwan ailal 


takan, 
ris kaikras 


kan. 
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Bara Li mita win: 


pruan kan 
lapta bla. 


IA 
El Verano aceptó: 
| Primero Verano trabajó s / 
| y trabajó sin descanso LS MM 
por seis meses; pP 
| las plantas se habían resecado” 


el sol había matado 

a muchos animales, í 
y también muchos niñosÍ 
habían muerto de calor; 


de tanto calor, 
Entonces Invierno le dijo: 


—Warkkam ba pain apia, 
kan dus, 

daiwan bara tuktan nanira 
ikram mita, 

nanara yang taimki. 


Wisi aisi, 
Li ba mahka ai warka daukan. 
Wark taki wira ris bri, 
wira ris bri kan. 
Bara lapta ba taki 
lisamra ba laki kan 
Kli li wark takuia taim 
Kli li auhi kan. 
Bara baku, 
dus bara daiwan nani ba 
lilia baman kan, 
tuktan nani ba 
lapta bla kli prui banghras kan. 


Li wal, dus nani pawan, 
daiwan nani batanwan 
bara tuktan nani lilia palikan. 
Lapta wal 
dus má mani pawan 
baku sim 
upla sut plun ailal pali brikan. 


—Au-—win Mani bui Li ra. 


—Rait pali man ba raitkam brisma. 
Yang ris kaikras 

pali wark takri bara, 

tuktan nanira daiwan nanira bara 
dus nanira 

saura munri. 


—Kaisa, nanara sat wala wark takaia 
yang wira wark takisi 

ris bri kamna, 

man wira wark takma dukiara. 


—Tu trabajo no ha sido bueno, 
porque has matado a plantas, 
animales 

y niños. 

Ahora me toca a mí. 


Diciendo esto, 
Invierno comenzó a trabajar. 
Trabajaba y descansaba, 
trabajaba y descansaba. 
Salía el sol 
y secaba el agua. 
Cuando Invierno trabajaba de nuevo, 
nuevamente llovía. 
Así, 
las plantas y los animales 
vivían alegres 
y los niños 
ya no morían de calor. 


Con la lluvia 
crecieronlas plantas, 
engordaron los animales, 

y los niños fueron felices. 
Con el sol 
maduraron las frutas y así, 


todos tuvieron mucha comida. 
—Sí—le contestó Verano al Invierno. 


—En verdad vos tenés razón. 
Porque yo no descansé 

y trabajé mucho, 

a los niños, a los animales, 

y alas plantas les hice daño. 


—Vamos; ahora 

vamos a trabajar de otra forma: 
yo voy a trabajar 

y después voy a descansar 
para que vos trabajés. 
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Witinka wal sut wilin taki 
baku wark dauki banghwan 
baha wina sika, 

Mani ba 

wira wark taki wira ris bri 
baku sim 

wal Li ba wira wark dauki 
tasba busbia dukiara. 


Baha mita sika 
mani piuara 
li ba auhi piua kum bara sa; 
Baku sim, 


li ba wira wark taki ris wira bri taim, 


mani ba wark takisa, 
tuktan nanira dus bara 


daiwan nanira lapta yabaia dukiara. 
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Los dos se pusieron de acuerdo 


y trabajaron de esa manera. 
Desde entonces, 

el Verano 

trabaja y descansa un rato, 
de este modo también 

el Invierno trabaja un poco 
y moja la tierra. 


Es por eso que, 
en tiempo de verano 
hay una temporada de lluvia; 
de esta manera, 
el Invierno trabaja un poco 
y descansa 
mientras el verano trabaja 
para darle calor 
a los niños, 
plantas y animales. 


Muihnika 
lalahkas 


bul pana saura 
munanka 


Ai muihni nani wal banghwi kan;- 
kum ba lalahkira pali kan, 

bara wala ba lika lalahkas pali. 
Bara lalahkas ba- 

Miskitu nani nahki iwanka natkara- 
ai muihni lalahkira bara wih 
makabi kan, 


ai watla bilara diara kum nít piuara. 


Bara piua kum kum ra 
muihnika lalahkas maia ba wih 
sal, sukar, táma makabi kan; 
apia kaka 
muihnika lalahkas pali ba 
wih rais, bins saumukka 
lin taki kan 
ai nasla ¡wit irban 
bara mangkaia dukiara. 

Baku bara . 

muihnika lalahkira ba 

ai muihni kaikan kan, 

bara piu kum ra 

yawan aiska prais 

lalah makabaia wisi blikan wan, 
bara pana tawi yauhka balbia win. 


La venganza del 
hermano pobre 


Había dos hermanos; 

uno muy rico 

y el otro muy pobre. 

El pobre- 

como se acostumbra entre los miskitos- 
cuando faltaba algo 

en su casa 

llegaba a pedir 

donde su hermano rico. 


Y aveces, 
la esposa del hermano pobre 
llegaba a pedir un poco de sal, 
azúcar, bastimento; 
O si no, 
el hermano pobre 
iba a prestar 
semilla de arroz o frijoles 
para la parcela 
que iba a sembrar. 
Así, 
el hermano rico 
llegó a odiar 
a su hermano pobre, 
y un día 
que mandó a pedir veinte córdobas, 
le contestó que.regresara mañana. 
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Bara muihnika lalahkas kata ba 
ai kupia baikan 
ai muihni lalahkira 
kupia saurka ba dukiara; 
bara witin silp 
ai kupia kat brin 
baha witin ra saura daukanka ba 
yáka mana aibapaia. 
Bara ai dukia nani bri kata ba 
ai ninara wauhan ulan, 
bara saki langhkan takan, 
wik yumhpa prais wapi; 
unta twakni kum ra 
wih blik diman kat. 
Bara kau wik wal wapi wih, 
kau sip sakras kan 
witinka día pliki kan ba. 


El hermano pobre 
se enojó con su hermano 
por ser tan avaro; 


. se quedó con la idea 


de hacerle pagar 

todo lo malo que le había hecho. 
Echó al hombro sus pertenencias 
y emprendió su viaje. 

Por espacio de tres semanas; 

se internó 

en una de las montañas, 

y caminó dos semanas más 

sin encontrar lo que buscaba. 


Bara uba wapan 
bara swap: kan, 
sakuna kat; raya wal luan bara, 
witinka dia pliki ba sakan. 


Ai nasla irbi tá krikan, 
bara kati ba tilwan kan piuara, 
yauhra, 
duswa, 
siksa, 
platu, 
bins bara rais sut mangkan. 
Bara ai yauhrka ba dáki 
má pas pih muni, 
ai muihni lalahkira bara 
naku ulbi win: 


Había caminado mucho 
y estaba cansado, 
pero después de dos cambios 
de luna 
encontró lo que buscaba. 


Comenzó a preparar la tierra 
y cuando era luna llena, 
sembró su yuca, 
quequisque, 
banano, 
plátano, 
frijoles y arroz. 
Cuando comió la primera yuca 
de su cosecha, 
escribió una carta 
al hermano rico 
diciéndole así: 
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—Muihka, yang naha pliskara 

uba yamni sna. 

Tibil palkaika títan yus munisna ba, 
dinar yus munras; 

bara dinar yus munisna ba 

tutni yus munras. , 

Plit nani ba, piua wal ra yus munras; 
piua kum yus munatna wal, 
dipastara lulkri wisa. 


Bara nahki nahki muni, 
wauhkataya kata ba yaban wan 
muihni lalahkira ra. 

Bara wauhtaika kata ba 

muihnika lalahkira mihtara aimakan 
ninkara, 

ai dukia nani bri kata ba 

mána saura saura wal atkan wan, 
bara ai muihni ra taki plikan. 


Bara kati wal 
unta twakni tilak 
wapan ninkara, 
ai dukia nani atkan manka 
bri kata ba 
danh tikan kan. 
Bara kati yumhpa alkaia 
wík kum praiska bri kan piuara, 
ai muihni lalahkas kata ba 
wal prawan. 
Dus wahia kum wina 
plun kapi pí kan kaiki muni: 


—Bara! Man bila apia nahara 

yamni pali sma, 

bamna tibilkam kwalka 

titan yus munisma ba dinar yus munras, 
bara dinar yus munisma ba 

tutni yus munras; bamna sim plit ba 
yus munatma wal 

lulkram wisa? 

wisi win bara. 
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—Hermano, 

estoy muy bien aquí. 

El mantel que uso en la mañana, 
no lo uso a mediodía; 

y el que uso a mediodía, 

no lo uso en la tarde. 

Los platos, 

no son usados dos veces, 
después del primer uso, 

los tiro al basurero. 


De una manera u otra, 
la carta llegó 
a manos del hermano rico. 
Todo lo que tenía 
lo vendió a un mal precio 
y salió a buscar a su hermano. 


Después de dos meses de camino 
por montes bien espesos, 
había agotado el dinero 
obtenido en la venta 
de sus propiedades. 
Y faltando una semana 
para completar tres meses 
se encontró con el hermano pobre. 
Cuando lo vio, 
comiendo en una hoja, le dijo: 


—¡Idiay! 

¿No me dijiste 

que estabas muyy bien, 

y que el mantel de la mañana 
no lo usabas a mediodía, 

y que el del mediodía 

no lo usabas para la cena, 

y que el plato que usabas 

lo botabas?- le reclamó. 


—Muihka, 

bara baha na rait apia ki? 

yang man ra kunin mai munras. 
Plun piaia wahia 

titan yus munisna ba 

dinar yus munras; 

bara tutni pata piaika wahia ba 
raya wala klakisna. 

Yang nahara 

yamni pali daihra walisna. 


Yang plit baiwan dukiara 
watska takras; 
sikbaia bara 
tiubia dukiara sim watska takras. 
Yang pain pali nusna 
bukra wihki nahara wal ba 
nahara kau yamni sna ba. 


—Hermano, 

¿Acaso no es cierto eso? 
Yo no te he mentido. 

La hoja que uso 

para comer en la mañana, 
no la vuelvo a usar 

para el tiempo de mediodía; 
y para la tarde 

recojo hojas nuevas. 

¡Estoy pijudo! 


No tengo que preocuparme 
por platos quebrados, 
por el lavado de los trastos, 
ni por su pérdida. 
Estoy bien seguro 
de que vivo mejor aquí que allá. 


Ss 
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